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บทความน้ีมุงนําเสนอลักษณะการดัดแปลงอักษรของคนไทในรัฐอัสสัม 

ประเทศอินเดียเพ่ือใชเขียนภาษาบาลี เน่ืองจากแตเดิมจํานวนอักษรและเสียง

พยัญชนะของคนไทกลุมน้ีมีเพียง 17–19 ตัวซ่ึงไมเพียงพอตอการเขียนคําภาษา

บาลีท่ีมีเสียงพยัญชนะ 33 เสียง เม่ือกลุมคนไทดังกลาวไดรับอิทธิพลภาษาบาลี 

จึงทําใหมีการปรับปรุงอักษรของตนเพ่ือใหเพียงพอตอใชบันทึกงานเขียนทางดาน

พระพุทธศาสนาŲไมเพียงเทาน้ีŲมูลนิธิสัชฌายะไดจัดทําพระไตรปฎกอักษรไทอาหม 

ไทพาเก และไทคําต่ีข้ึนมา เพ่ือตองการเผยแผคําสอนทางพระพุทธศาสนา จึงได

ดัดแปลงอักษรและอักขรวิธีของกลุมไทใหสามารถเขียนภาษาบาลีไดงายข้ึน 

โดยการเพ่ิมพยัญชนะวรรคบาลี สดมภท่ี 3 (ga, ja, da, ba) และสดมภท่ี 4 (gha, 
jha, dha, bha) รวมท้ังพยัญชนะวรรค ฏ (ṭa, ṭha, ḍa, ḍha, ṇa) เพ่ือเพ่ิมจํานวน
เสียงใหครบตามภาษาบาลี นอกจากน้ียังไดปรับอักขรวิธี โดยใชเคร่ืองหมาย 

“ไมแพด” กํากับพยัญชนะสะกดและพยัญชนะควบกล้ํา อยางไรก็ตามอักขรวิธี

ดังกลาวอาจทําใหเกิดความสับสนดานการอาน ดังน้ันผูเขียนจึงเสนอการปรับ
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พยัญชนะควบกล้ําเปล่ียนเปนพยัญชนะตัวเชิงแบบท่ีคนไทด้ังเดิมคุนเคย สวน 

“ไมแพด” ก็ใชกํากับพยัญชนะสะกดตามเดิมเพ่ือใหเกิดความชัดเจนย่ิงข้ึน

คําสําคัญ อักขรวิธี ไทในอินเดีย การดัดแปลง ภาษาบาลี
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Abstract
This article proposes a modification to the Tai scripts used to write 

Pali words in Assam, Northeast India. The oldest Tai alphabets in India 
had only 17–19 consonants, reflecting the 17–19 consonant sounds in their 
Tai languages. After Tai peoples were exposed to Pali, their alphabets were 
expanded so they could represent the 33 consonant sounds in Pali. 
Thereafter, monks and other writers were able to transcribe and compose 
Buddhist literature in the Pali language using Tai scripts.

More recently, the Sajjhaya Foundation of Thailand has transcribed 
the Tipitaka in the Tai Ahom, Tai Phake, and Tai Khamti scripts in order 
to disseminate Buddhist teachings among the Tai peoples of Assam. They 
further modified the alphabets and orthographies of the Tai Ahom, Tai 
Phake, and Tai Khamti scripts in order to better represent the sounds of 
Pali words.

These modifications included the addition of some new letters in 
the third Pali consonant column (ga, ja, da, ba), the fourth Pali consonant 
column (gha, jha, dha, bha), and the cerebral consonant row (ṭa, ṭha, ḍa, 
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ḍha, ṇa) or “ṭa” group in order to reflect the number of consonant sounds 
in Pali. Moreover, they use the mai phaet symbol to clarify the pronunciation 
of the final consonant and consonant cluster sounds, a further adjustment 
to the orthography. Even this revised orthography might lead to confusion, 
so the researchers propose the additional modification of representing 
consonant clusters using subscripts—a feature familiar to the Tai of 
Assam—for greater clarity.

Keywords: Orthography, Tai in India, Modification, Pali
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1. º·¹íÒ
กลุมชนชาติไทเปนกลุมชนท่ีมีขนาดใหญและแพรกระจายอยูในภาคพ้ืน

ทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต กลุมคนไทเหลาน้ีมีอยูหลายกลุม อีกท้ังยังมีอักษร

และภาษาเปนของตนเอง กลุมคนไทท่ีไดรับอิทธิพลรูปแบบอักษรมาจากอักษร

มอญโบราณŲคือŲกลุมคนไทนอกประเทศไทยŲซ่ึงอาศัยอยูในพ้ืนท่ีต้ังแตรัฐอัสสัมของ

ประเทศอินเดีย รัฐฉานของประเทศเมียนมา มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนŲรวมท้ังทางภาคเหนือของไทยŲและทางตอนเหนือของประเทศลาวดวย

เราสามารถแบงคนไทกลุมน้ีตามอักขรวิธีออกเปน 2 กลุม คือ กลุมท่ีใช

อักษรธรรม ไดแก กลุมลานนา ไทล้ือ ไทเขิน ซ่ึงใชอักษรธรรมบันทึกคัมภีรทาง

พระพุทธศาสนา กลุมคนไทท่ีใชอักษรธรรมน้ีมีอักษรครบ 33 ตัวตามพยัญชนะ

วรรคบาลี (รูปอักษรหน่ึงรูปตอหน่ึงเสียง) จึงทําใหสามารถบันทึกงานเขียนทาง

พระพุทธศาสนาได สวนอีกกลุมหน่ึงคือ กลุมคนไทท่ีใชอักษรไท/กลุมฉาน คือ 

คนไทกลุมฉานŲคนไทกลุมฉานกระจายตัวอยูในทางทิศตะวันตกของมณฑลยูนนาน 

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ทางรัฐฉานของประเทศเมียนมา รวมท้ังทาง

รัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย คนไทกลุมน้ีมีอักษรเปนของตัวเองแตมีเพียง 18–20 ตัว 

ทําใหไมเพียงพอตอการเขียนภาษาบาลีซ่ึงมีเสียงพยัญชนะท้ังหมด 33 เสียง 

(รวมเสียง อ) ดังน้ัน เม่ือตองการจะบันทึกเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนา คนไท

กลุมฉานมักจะประสบปญหาจํานวนอักษรไมเพียงพอตอเสียงพยัญชนะ บางคร้ัง

อาจใชอักษรหน่ึงตัวแทนเสียงพยัญชนะบาลีหลายเสียงท่ีฐานกรณการเกิดเสียง

ใกลกัน

เม่ือคนไทใหญจะเขียนบทสวดภาษาบาลี จึงไดหยิบยืมจากอักษรพมา 

และบางคร้ังก็ใชอักษรฉาน หรืออักษรไทใหญ เขียนคําศัพทบาลี (Mong, 2004, 

p. 230) เม่ือมีการปฏิรูปอักษรไทใหญโดยกลุมตางๆ ของไทใหญ ทําใหจํานวน

รูปอักษรของไทใหญเพ่ิมข้ึน จนกระท่ังป ค.ศ. 1960 กลุมพระสงฆและผูรูชาว

ไทใหญรวมมือกันประดิษฐอักษรไทใหญใหครบ 33 ตัว และสระ 8 ตัว เพ่ือท่ีจะ

สามารถเขียนภาษาบาลีโดยใชอักษรไทใหญได (Mong, 2004, p. 263)
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สําหรับกลุมไทในอินเดียน้ันก็มีการพัฒนาอักษรและปรับปรุงอยางตอเน่ือง 

แตการพัฒนาดังกลาวเปนเพียงการประดิษฐอักษรเพ่ือใชสําหรับการยืมคําใน

บางกรณีเทาน้ัน ดังเชน กลุมไทอาหมแตเดิมยังใชอักษรของตนเทาท่ีมี แตเมื่อ

มีการรับวัฒนธรรมภาษาจากอินเดีย จึงประดิษฐอักษรเพ่ิมข้ึน (เรณู วิชาศิลป, 

2520, น. 68)

สวนไทพาเก และไทคําต่ี ในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย เม่ือจะบันทึก

พระสูตรก็ใชอักษรและอักขรวิธีแบบพมา และเม่ือเปนคําศัพทภาษาบาลีบางที

ก็ใชอักษรของตนเองเขียนแทน ตอมา Morey (1999) ไดเขาไปชวยพัฒนาและ

ปรับปรุงอักษรไทคําต่ีโดยปรับจากอักษรพมามาใชใหครบเสียงทําใหสามารถเขียน

ภาษาบาลีได

ดังไดกลาวมาขางตน จะเห็นวาอักษรของไทในอินเดียมีการเปล่ียนแปลง

มาโดยตลอด แตเปนการดัดแปลงเพียงภายในกลุมของตนเองเทาน้ัน

อยางไรก็ดี ในประเทศไทยเอง ไดมีมูลนิธิสัชฌายะ เปนมูลนิธิท่ีต้ังข้ึน

เพ่ือเปนกําลังสําคัญสําหรับการสืบทอดพระศาสนา มูลนิธิฯ ได จัดโครงการ

พระไตรปฎกสากลข้ึน และมีโครงการยอยเปนพระไตรปฎกฉบับ “อักขะระ

ชาติพันธุไต” (World Tipiṭaka in Various Tai Scripts)

ในเบ้ืองตนโครงการพระไตรปฎกชาติพันธุไท ไดนําเสนอการเรียงพิมพ

อักษรไทชุดตางๆ ตามตนฉบับพระไตรปฎกสากล ฉบับสัชฌายะ พ.ศ. 2559 

ซ่ึงมุงเนนการเรียงพิมพคูขนานระหวางอักษรไทชุดตางๆŲกับสัทอักษรไทยในปจจุบัน

ชุดหน่ึง และอักษรไทกับสัทอักษรโรมันท่ีเปนสากลอีกชุดหน่ึง เหมาะสําหรับ

ชาวไทในรัฐอรุณาจัลประเทศและรัฐอัสสัมผูท่ีคุนเคยกับภาษาอังกฤษทําใหสามารถ

อานสัทอักษรโรมันไดโดยงาย การเรียงพิมพท้ังสองชุดพระไตรปฎกชาติพันธุไท

จึงชวยใหงายในการศึกษาท้ังการเขียนและการออกเสียงบาลีในพระไตรปฎกในหมู

ชาวไท (มูลนิธิสัชฌายะ, 2562ก, น. (29))

โครงการน้ีถือเปนการปฏิรูปอักษรและอักขรวิธีของการเขียนภาษาบาลี

ของกลุมคนไทในอินเดีย ทําใหเกิดความรูความเขาใจเร่ืองเสียงและคําศัพท

ของภาษาบาลีอยางถูกตอง อยางไรก็ดีการปฏิรูปอักขรวิธีดังกลาวอาจเกิดความ
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คลาดเคล่ือนและทําใหเขาใจผิดได ดังน้ันบทความน้ีจะกลาวถึงลักษณะการดัดแปลง

อักษรภาษาไทในอินเดียท่ีนํามาใชเขียนพระไตรปฎก ภาษาบาลี โดยจะใชแนวคิด

ทางดานอักขรวิธีมาใชเปนแนวทางการศึกษา และพยายามช้ีใหเห็นถึงปญหาดาน

อักขรวิธีท่ีกอใหเกิดความสับสน อีกท้ังยังเสนอแนวทางแกไขปญหาเหลาน้ัน

เพ่ือใหการดัดแปลงอักษรคนไทในรัฐอัสสัมมีความสมบูรณมากย่ิงข้ึน อีกท้ังเปน

การอนุรักษภาษาของตนเองใหคงอยู

2. ¤ÇÒÁáμ¡μ ‹Ò§ÃÐËÇ‹Ò§ÃÐººàÊÕÂ§ã¹ÀÒÉÒºÒÅÕáÅÐÀÒÉÒä·

2.1 ระบบเสียงในภาษาบาลี

ภาษาบาลีเปนภาษาในตระกูลอินโด-ยูโรเปยน มีระบบเสียงพยัญชนะท่ีมี

กฎเกณฑ และการลําดับพยัญชนะท่ีชัดเจน มีเสียงพยัญชนะท้ังหมด 33 เสียง 

(รวมเสียง อํ / นิคหิต ไปดวย) สวน Warder (2001) จําแนกพยัญชนะออกเปน 

32 เสียง และแยกเสียง อํ เปนนิคหิตตางหาก แตโดยท่ัวไปแลวเสียงพยัญชนะ

ท้ังหมดจะแบงตามฐานกรณการเกิดเสียง สามารถแบงเปนพยัญชนะวรรค และ

พยัญชนะเศษวรรค ดังตาราง
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ตารางท่ี 1

พยัญชนะภาษาบาลี

พยัญชนะวรรค พยัญชนะเศษวรรค

นิคหิตอโฆสะ โฆสะ

สิถิล ธนิต สิถิล ธนิต นาสิก โฆสะ อโฆสะ

ฐานท่ีเกิด 1 2 3 4 5

ลําคอ

(กณฺฐช)

ka
ก

kha
ข

ga
ค

gha
ฆ

ṅa
ง

ha
ห

เพดาน

(ตาลุช)

ca
จ

cha
ฉ

ja
ช

jha
ฌ

ña


ya
ย

ยอดเพดาน

(มุทฺธช)

ṭa
ฏ

ṭha


ḍa
ฑ

ḍha
ฒ

ṇa
ณ

ra, ḷa
ร, ฬ

ṃ
อํ

ฟน

(ทนฺตช)

ta
ต

tha
ถ

da
ท

dha
ธ

na
น

la
ล

sa
ส

ปาก

(โอฏฐช)

pa
ป

pha
ผ

ba
พ

bha
ภ

ma
ม

va
ว

จากตารางขางตนจะเห็นวา พยัญชนะวรรคน้ันแบงออกเปน 5 วรรค 

(แนวนอน) โดยท่ัวไปมักเรียกช่ือวรรคตามพยัญชนะสดมภท่ี 1 ของแตละวรรค คือ

1. พยัญชนะเกิดท่ีลําคอ (กัณฐชะ) หรือ วรรค ก ไดแก ka kha ga gha ṅa
2. พยัญชนะเกิดท่ีเพดาน (ตาลุชะ) หรือ วรรค จ ไดแก ca cha ja jha ña
3. พยัญชนะเกิดท่ียอดเพดาน (มุทธชะ) หรือ วรรค ฏ ไดแก ṭa ṭha ḍa 

ḍha ṇa
4. พยัญชนะเกิดท่ีฟน (ทันตชะ) หรือ วรรค ต ไดแก ta tha da dha na
5. พยัญชนะเกิดท่ีปาก (โอฏฐชะ) หรือ วรรค ป ไดแก pa pha ba bha 

ma
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สวนพยัญชนะเศษวรรค ไดแก ya ra la va sa ha ḷa ṃ (บางตํารา

ไดจัดกลุม อํ (ṃ) เปนเสียงพยัญชนะ (Bomhard, 2012, p. 2))

สวนดานแนวต้ังจะแบงพยัญชนะแตละวรรคเปนสดมภ ต้ังแต 1–5 

โดยพยัญชนะสดมภท่ี 1 และ 2 เปนพยัญชนะอโฆสะ (เสียงไมกอง-voiceless) 

แบงเปนเสียงสิถิล (unaspirated), เสียงธนิต (aspirated) ตามลําดับ สวน

พยัญชนะสดมภท่ี 3–5 เปนพยัญชนะโฆสะ (เสียงกอง–voiced) แบงเปนเสียงสิถิล 

(unaspirated), เสียงธนิต (aspirated), เสียงนาสิก (nasalized) ตามลําดับ

จากจํานวนเสียงพยัญชนะภาษาบาลีขางตนจะเห็นวา a ไมปรากฏอยูใน
กลุมเสียงพยัญชนะ แตจะอยูในกลุมของเสียงสระ เม่ือเทียบกับภาษาไทยแลว

จะพบวา เสียง อ (ʔ) เปนเสียงพยัญชนะในภาษาไทด้ังเดิมท่ีมีเพ่ิมจากภาษาบาลี 

เน่ืองจากเปนหนวยเสียงด้ังเดิมของกลุมไทŲ(Li, 1977,ŲอางถึงในŲหมอมหลวงจรัลวิไล 

จรูญโรจน, 2562, น. 76)

2.2 ระบบเสียงภาษาไทในอินเดีย

แตละกลุมไทในอินเดียมีเสียงพยัญชนะท่ีแตกตางกัน ไทอาหมมีเสียง

พยัญชนะ 20 เสียง สวนไทคําต่ี และไทพาเกน้ัน มี 18 เสียง (Morey, 2005, 

p. 180) ซ่ึงเสียงท่ีไทอาหมมีเพ่ิมเขามาคือ เสียง da และ dha ดังตาราง
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ตารางท่ี 2

การเทียบเสียงพยัญชนะของภาษาไทในอินเดีย

สัทอักษร ไทอาหม1 ไทคําต่ี ไทพาเก สัทอักษร ไทอาหม1 ไทคําต่ี ไทพาเก

k k k k p p p p
kh kh kh kh ph ph ph ph
ŋ ŋ ŋ ŋ m m m m
c c c c y y y y
ñ ñ ñ ñ r r r r
d d l l l l
dh dh w w w w
t t t t s s s s
th th th th h h h h
n n n n ʔ ʔ ʔ ʔ

จากตารางขางตนจะเห็นวา จํานวนเสียงพยัญชนะท่ีคนไทในอินเดียมีทุก

เสียงเหมือนกันคือ 18 เสียง เม่ือนํามาลําดับพยัญชนะไทตามการลําดับของตาราง

พยัญชนะบาลีแลว ทําใหเห็นวาจํานวนเสียงพยัญชนะของไทไมครบตามเสียง

พยัญชนะบาลี ดังตารางท่ี 1 คือ อักษรของไทกลุมน้ีจะมีรูปอักษรท่ีตรงกับเสียง

พยัญชนะภาษาบาลี คือ ตรงกับพยัญชนะสดมภท่ี 1 (ka, ca, ta, pa) สดมภท่ี 2 

(kha, tha, pha) สดมภท่ี 5 (ṅa, ña, na, ma) และพยัญชนะเศษวรรค (ya, ra, la, 
va2, sa, ha) รวมท้ังเสียง ʔ ในภาษาไทถือวา อ เปนเสียงพยัญชนะดวย

1 เปนการคาดเดาเสียงท่ีนาจะเปนไปไดของไทอาหม โดยดูจากรูปตัวเขียนจากเอกสาร

ไทอาหม (Morey, 2005)
2 เสียง/ va/ มีฐานการเกิดเสียงใกลเคียงกับเสียง /wa/ ในภาษาไท
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ดังน้ันเม่ือตองการจะบันทึกเร่ืองราวพระพุทธศาสนา จึงทําใหเสียง

พยัญชนะในภาษาไทไมมีเพียงพอกับการเขียนภาษาบาลี เม่ือเปนเชนน้ัน คนไท

จึงดัดแปลงรูปอักษรและเพ่ิมเสียงภาษาบาลีข้ึนมาเพ่ือใหมีจํานวนพยัญชนะ

ท่ีเพียงพอตอการบันทึกคํายืม ดังในอักษรไทอาหม (เรณู วิชาศิลป, 2559, น. 67) 

เม่ืออาณาจักรอาหมมีการติดตอกับอินเดีย จึงรับภาษาสันสกฤตเขามา และเร่ิม

พัฒนาตัวอักษรข้ึน มีจํานวน 5 รูป เพ่ือแทนเสียงท้ังหมด 5 เสียง คือ ga, gha, 
dha, bha, jha และไทคําต่ีมีการปรับปรุงอักษรของตนเองใหครบเพ่ือเขียนคํายืม
เชนกัน ในชวงตนป ค.ศ. 1990 Chaw Khouk Manpoong และคณะทํางาน

ชาวไทคําต่ีในรัฐอรุณาจัลประเทศ ไดสรางอักษรไทคําต่ีข้ึนใหม โดยปรับจาก

รูปแบบอักษรคําต่ีเดิม ซ่ึงคลายกับอักษรอายตอน และพาเก นอกจากน้ีพยัญชนะ

เสียงกอง และเสียงกองมีลมเพ่ิม ประดิษฐข้ึนเพ่ือใชเขียนคํายืมภาษาอังกฤษ

และภาษาอัสสัมมิส (Morey, 2005, p. 196)

สวนไทพาเกน้ันไมไดปรับปรุงรูปอักษรของตนเองเพ่ือใชสําหรับภาษาบาลี 

เน่ืองจากสามารถใชอักษรพมาเขียนภาษาบาลีแทน ถึงแมวาอักษรไทในอินเดีย

จะมีจํานวนรูปอักษรท่ีนอยกวาเสียงพยัญชนะบาลีเกือบคร่ึง แตก็สามารถเขียน

ทดแทนเสียงภาษาบาลีได ซ่ึงจะกลาวในหัวขอถัดไป

3. ÍÑ¡ÉÃä·´Ñé§à´ÔÁã¹ÍÔ¹à´ÕÂ
กลุมอักษรไทในอินเดีย เปนอักษรกลุมฉานกลุมหน่ึงท่ีมีสัณฐานกลม 

สันนิษฐานวาไดรับอิทธิพลจากอักษรมอญ นํามาใชเพ่ือบันทึกเร่ืองราวทางศาสนา

และเร่ืองราวทางโลก กลุมไทท่ีใชอักษรกลุมน้ี ไดแก ไทอาหม ไทพาเก ไทคําต่ี 

ฯลฯ
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ภาพท่ี 1 ตัวเขียนไทอาหม

ภาพท่ี 2 ตัวเขียนไทพาเก

รูปอักษรของคนไทในอินเดียน้ันก็สัมพันธกับเสียงพยัญชนะเชนกัน 

เม่ือเสียงพยัญชนะภาษาไทในอินเดียสวนใหญมี 18 เสียง ดังน้ันในภาษาไทพาเก 

และไทคําต่ีจึงมีรูปอักษรเพียง 18 ตัว (Gogoi, 1989; บรรจบ พันธุเมธา, ม.ป.ป.; 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท, 2551) สวนไทอาหมมีรูปอักษร 19 ตัว ซ่ึงปรากฏเสียง

และรูปอักษรของไทอาหมท่ีเพ่ิมเขามาคือ เสียง /d/ (เสียง ด ในภาษาไทย) (เรณู 

วิชาศิลป, 2529, น. 1) ดังตาราง
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ตารางท่ี 3

การเปรียบเทียบรูปอักษรของกลุมไทในอินเดีย

เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี

ka kha ṅa
ca sa ña
ta tha na
pa pha ma
ya ra la
wa ha a

อักขรวิธีของกลุมนี้ตัวสะกดจะอยูดานหลังพยัญชนะตน และไมมีตัวเชิง 

นอกจากพยัญชนะควบกล้ํา สวนรูปสระสามารถวางสวนหนา ดานบนและดานลาง

ของพยัญชนะตน พยัญชนะตัวสะกดจะมีเครื่องหมายสาด หรือไมแพด ( ) 

กํากับไว ดังแผนภาพ

ภาพท่ี 3 ภาพแสดงตําแหนงของพยัญชนะ สระ และเคร่ืองหมาย
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เ ม่ือประสมคําตําแหนงสระและพยัญชนะก็จะวางตําแหนงดังกลาว

ตามรูปภาพขางตน รวมท้ังตัวสะกดจะตามหลังมาพรอมเคร่ืองหมาย “สาด” หรือ 

“ไมแพด” (นับจากน้ีจะเรียกวา “ไมแพด”) อักขรวิธีแบบน้ีเหมาะสําหรับการเขียน

คําไท อยางไรก็ดีเม่ือมีอิทธิพลทางดานพุทธศาสนาเขามา จึงจําเปนตองใชอักขรวิธี

แบบไทเขียนคํายืมภาษาบาลีดวย

4. ¡ÒÃà¢ÕÂ¹¤íÒÀÒÉÒºÒÅÕã¹¤¹ä·ã¹ÍÔ¹à´ÕÂ
การบันทึกภาษาบาลีของคนไทในอินเดียมักจะใชรูปอักษรหน่ึงรูปแทน

เสียงพยัญชนะหลายเสียง เน่ืองจากจํานวนอักษรในภาษาไทมีอยูอยางจํากัด เม่ือ

เทียบกับเสียงพยัญชนะในภาษาบาลีแลว จะพบวา ภาษาไทด้ังเดิมในอินเดียไมมี

พยัญชนะโฆสะ ท้ังสิถิลและธนิต (พยัญชนะสดมภท่ี 3 และ 4 ในกลุมไทอาหม

มีการเพ่ิมเติมภายหลังเม่ือไดรับอิทธิพลศาสนาพราหมณ-ฮินดู) นอกจากน้ียังไมมี

พยัญชนะวรรค ṭa ฏ ( ṭa ฏ ṭha ฐ ḍa ฑ ḍha ฒ ṇa ณ) ดังน้ันเม่ือตองการจะเขียน

ภาษาบาลี คนไทมักจะใชอักษรพมาเขียนภาษาบาลี และมีอักขรวิธีตัวสะกดตัว

ตามแบบพมาดังตัวอยาง เอกสารตัวเขียนไทพาเกท่ีข้ึนตนบทดวยบทสวด

ภาพท่ี 4 ตัวเขียนอักษรพมา ภาษาบาลี

(ท่ีมา: เรื่อง รามะมัง ของไทพาเก)

ภาพขางตนข้ึนดวยบทสวดเปนภาษาบาลี อักษรพมา วา “นโม ตาสฺส 

ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺสาติ” จะเห็นวา มีการใชอักษรพมา เขียนตามแบบ

อักขรวิธีบาลี คือมีตัวสะกด – ตัวตามซอนกัน

นอกจากจะหยิบยืมอักษรพมามาเขียนภาษาบาลีแลว คนไทในอินเดีย

ก็ยังใชอักษรและอักขรวิธีของตนเองเขียนบทสวดภาษาบาลีดวยเชนกัน ดังตัวอยาง 

ไทคําต่ี และไทพาเก เขียนบทสวด “นโม ตัสสฯ”
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ภาพท่ี 5 ตัวเขียนอักษรไทคําต่ี ภาษาบาลี

(ท่ีมา: ลิ่กไทคําตี่ ชั้นเหงา, 2525)

ภาพขางตนถายถอดออกมา ไดวา “นโม ตาสะ ผกวะโต อรหะโต สํมา 

สํปุกตาสะ”

ภาพท่ี 6 ตัวเขียนอักษรไทพาเก ภาษาบาลี

(ท่ีมา: เร่ือง รามะมัง ของไทพาเก)

ภาพขางตนถายถอดออกมา ไดวา “นา มอ ตาสาะ ผกฺกาวา ตอ อาลา

หาตอ สํมา สํปุกฺตาสา”

ตัวอยางทั้งสองภาพเปนการเขียน “นโม ตสฺส ฯ” ในสําเนียงทองถิ่น 

โดยใชอักษรของตนเอง จะเห็นวา มีการใชเครื่องหมายไมแพดในตําแหนงตัวสะกด

ของคํานั้น เชน คําวา  “ผกฺกา” (ภควา) และ  “ปุก” (พุทฺธ) เปนตน 

มีขอสังเกตวา ภาษาบาลีโดยใชอักขรวิธีไทนั้นจะไมมีการแยกเสียงสั้น-ยาวของ

สระ อีกทั้งการใชคําศัพทยังไมไดคํานึงถึงรูปศัพทอันหมายรวมถึงวิภัตติ และ

ความหมายตามรูปศัพทดวย เชน

 “ปุกฺตาสา” พุทฺธสฺส
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นอกจากน้ียังปรากฏคําศัพทภาษาบาลีในเอกสารตัวเขียน และตัวพิมพ

ของกลุมไทในอินเดีย ซ่ึงลักษณะการเขียนน้ัน ก็จะข้ึนอยูกับคําศัพท หากเสียง

ของพยัญชนะไทตรงกับเสียงพยัญชนะภาษาบาลี ก็สามารถเขียนพยัญชนะตัวน้ัน

ไดเลย เชน

 “สาสนา” ศาสนา

หากในอักษรไทมีเสียงพยัญชนะไมตรงกับเสียงพยัญชนะบาลี ก็จะใช

อักษรไทท่ีมีเสียงพยัญชนะใกลเคียงกับเสียงพยัญชนะบาลี แทน เชน

 อานวา “เตวา”

ต แทน ท  เทวา

 อานวา “ปถมะ สังขายนา”

ข แทน ค  ปฐมสังคายนา

 อานวา “เจยฺยาตูสปฺปามังกาลํ”

จ แทน ช / ป แทน พ / ก แทน ค  เชยฺยาตุ สพฺพมังคลํ

 อานวา “อาหันวุนตามี”

ต แทน ท  อะหังวันทามิ

จากตัวอยางจะเห็นวา อักษรไทกลุมน้ีจะใชพยัญชนะสดมภท่ี 1 แทนเสียง

พยัญชนะสดมภท่ี 1, 3 และพยัญชนะสดมภท่ี 2 แทนเสียงพยัญชนะสดมภท่ี 2, 4 

ดังตารางท่ี 1 จะเห็นวาจํานวนอักษรไทมีรูปไมครอบคลุมกับเสียงพยัญชนะภาษา

บาลี ดังน้ันจึงตองใชอักษรตัวเดียวกัน เพ่ือแทนเสียงพยัญชนะอีกเสียงหน่ึงท่ีมี
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ฐานกรณใกลเคียงกัน กลาวคือ รูปอักษรในพยัญชนะวรรค ta ต (ta ต tha ถ 

da ท dha ธ na น) แทนเสียงพยัญชนะวรรค ṭa ฏ (ṭa ฏ ṭha ฐ ḍa ฑ ḍha ฒ 

ṇa ณ) สวนพยัญชนะสดมภท่ี 3 และ 4 น้ันก็จะใชพยัญชนะสดมภท่ี 1 และ 2 

แทน ตามลําดับ ดังตัวอยาง

เสียง ka คูกับ เสียง ga เสียง kha คูกับ เสียง gha
เสียง ca คูกับ เสียง ja เสียง cha คูกับ เสียง jha
เสียง ta คูกับ เสียง da เสียง tha คูกับ เสียง dha
เสียง pa คูกับ เสียง ba เสียง pha คูกับ เสียง bha

นอกจากน้ีพยัญชนะวรรค ṭa ฏ ก็สามารถใชวรรค ta ต แทนได เพราะ

เม่ืออานออกเสียงจะไดยินเสียงคลายๆ กัน แตพิจารณารูปศัพทแลวอาจไมเขาใจ

ความหมายหรือความหมายคลาดเคล่ือนไป

การเขียนคําศัพทภาษาบาลีของคนไทมักจะเขียนตามเสียงอาน และ

สะกดคําตามความเขาใจของตนเอง โดยไมคํานึงถึงรูปศัพท รวมถึงความส้ัน-ยาว

ของเสียงสระดวย ดังตัวอยาง

 อานวา “อานูโมตานา” อนุโมทนา

 อานวา “สาทู” สาธุ

 อานวา “กัตสปะ” กัสสปะ

 อานวา “ยัตสะ” ยศ
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ดวยลักษณะดังกลาวจึงทําใหคําศัพทภาษาบาลีท่ีเขียนดวยตัวอักษรของ

กลุมไทดังกลาวมีความไมแนนอน เพราะมีพยัญชนะท่ีสามารถแทนเสียงพยัญชนะ

บาลีหลายเสียง อีกท้ังเร่ืองความส้ัน-ยาวของเสียงสระ ทําใหไมสามารถบันทึก

รูปศัพทบาลีท่ีถูกตองตามหลักการได

5. ¡ÒÃ´Ñ´á»Å§ÃÙ»ÍÑ¡ÉÃà¾×èÍãªŒà¢ÕÂ¹ÀÒÉÒºÒÅÕ
ตามท่ีไดนําเสนอไปแลววา อักษรของกลุมไทในอินเดียมีจํานวนอักษร 

18–20 ตัว ขณะอักษรท่ีใชสําหรับเขียนภาษาบาลีมีมากถึง 33 ตัว จึงทําใหการใช

อักษรไทเพ่ือเขียนคํายืมท่ีมาจากภาษาบาลีน้ันไมถูกตองตามหลักภาษาบาลี ทําให

คนไทกลุมน้ีมีการดัดแปลงอักษรข้ึน

สําหรับคนไทพาเก และไทคําต่ี เม่ือเขียนคําบาลีหรือบทสวดมักจะหยิบยืม

อักษรพมามาเขียนแทน เน่ืองจากรูปอักษรพมาน้ันมีครบจํานวนวรรคและสดมภ

ตามหลักภาษาบาลี อีกประการหน่ึงคือการเรียนรูทางดานศาสนาน้ันกลุมท้ังสองน้ี

ตางก็ไดรับมาจากพมา จึงไมแปลกท่ีจะใชอักขรวิธีแบบพมามาใชสําหรับบันทึก

เร่ืองทางศาสนา

อยางไรก็ดี มูลนิธิสัชฌายะ (2562ก) ไดจัดทําพระไตรปฎกนานาชาติ 

หน่ึงในน้ันก็มีพระไตรปฎกซ่ึงใชอักษรไทอาหม ไทพาเก และไทคําต่ี และไดมีการ

ปรับอักษรและอักขรวิธีบาลีของคนไทเพ่ือใหยุวชนชาวไทในปจจุบันสามารถอาน

อักขระตรงกับเสียงท่ีระบุไวในไวยากรณพระไตรปฎกได มูลนิธิฯ จึงไดดัดแปลง

อักษรและปรับอักขรวิธีของคนไทกลุมน้ีเพ่ือใหสามารถบันทึกพระไตรปฎก ภาษา

บาลีไดอยางถูกตอง โดยมีแนวทางปฏิรูปดังน้ี

5.1 การเพ่ิมเสียงและรูปอักษรในภาษาไท

การเพ่ิมรูปอักษรก็เพ่ือใหเพียงพอกับภาษาบาลี กลาวคือ เพ่ิมอักษร

แทนเสียงพยัญชนะเสียงกอง ท้ังสิถิล และธนิต เพ่ือใหครบตามเสียงในภาษาบาลี 

ดังท่ีกลาวไวแลววา อักษรตามพยัญชนะในสดมภท่ี 3 และ 4 และพยัญชนะวรรค ฏ 
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น้ันหายไป ดังน้ันจึงไดมีการดัดแปลงรูปอักษรของไทแตละกลุมข้ึน ดังแสดงใน

ตารางตอไปน้ี

การดัดแปลงรูปอักษรของพยัญชนะสดมภท่ี 3 ไดแก ga ja da และ ba

พยัญชนะเดิม พยัญชนะเพ่ิม

เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี

ka ga
ca ja
ta da
pa ba

การดัดแปลงรูปอักษรในพยัญชนะสดมภท่ี 4 ไดแก gha jha dha และ bha

พยัญชนะเดิม พยัญชนะเพ่ิม

เสียง อาหม พาเก คําต่ี เสียง อาหม พาเก คําต่ี

kha gha
cha jha
tha dha
pha bha

การดัดแปลงพยัญชนะสองสดมภน้ี จะพบวา ไทพาเกและไทคําต่ีดัดแปลง

มาจากพยัญชนะสดมภท่ี 1 และ 2 ใหเปนพยัญชนะสดมภท่ี 3 และ 4 ใน

วรรคเดียวกัน เน่ืองจากฐานกรณเดียวกัน สวนไทอาหมน้ันพัฒนาข้ึนต้ังแตไดรับ

อิทธิพลดานภาษาจากอินเดีย เพ่ือบันทึกช่ือพระมหากษัตริยเปนภาษาบาลี-
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สันสกฤต ดังน้ันจึงมีพยัญชนะ ga, gha, jha, dha, bha (เรณู วิชาศิลป, 2529, 

น. 67) อยูกอนแลวท่ีจะมีการดัดแปลงอักษรในโครงการน้ี ดังน้ี

ga  คลายอักษรพมา ṅa 
gha  ปรับมาจาก kha 
jha  ปรับมาจาก ya 
dha  ปรับมาจาก tha 
bh  ปรับมาจาก pha 

คนไทอาหมดัดแปลงอักษรโดยเพิ่มเสนลาง  ไวใตอักษร เพื่อกําหนด

ใหเปนเสียงมีลม (aspirated) สวน  (gha) นั้นอาจจะเปนลักษณะเดียวกับ

การเพิ่มเสนลางกับกลุมขางตน สวน  (ga) นั้นไดรับอิทธิพลทางภาษาจาก
ภายนอกเขามาใช สําหรับไทพาเกและไทคําตี่ก็ใชหลักการเดียว คือ เพิ่มขมวด

ที่ปลายเสนหลัง หรือเสนหนาในพยัญชนะเสียงกอง (voiced)

นอกจากน้ียังมีการดัดแปลงพยัญชนะวรรค ฏ ท้ังวรรค เพ่ือใหครบถวน

ตามเสียงในภาษาบาลี ดังน้ี

ṭa ta ṭha tha ḍa da ḍha dha ṇa na
อาหม

พาเก

คําต่ี

จากตารางขางตนเปนการเปรียบเทียบพยัญชนะทั้งสองวรรคในแงอักขรวิธี

พบวา พยัญชนะวรรค ṭa นั้นเกิดจากจากการนําพยัญชนะวรรค ta มาเติม จุด  

ในวงกลมเพื่อใหเกิดรูปอักษรใหมแทนเสียงพยัญชนะ และอักษร  (ṇa) เกิดจาก
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การประดิษฐขึ้น โดยไทอาหมนํา  (na) สองตัวมาตอเรียงกัน โดยกลับอักษร

สวนหนาจากซายเปนขวาแลวประชิดชนกับตัวหลังลักษณะดังภาพ สวนไทพาเก

และไทคําตี่นั้น ใช รูป  (na) แบบพมาแทน  (na) ในอักษรไท
การประดิษฐอักษรไทข้ึนมาใหมน้ันลวนแลวตองคํานึงถึงฐานกรณการ

ออกเสียงและรูปอักษรท่ีมีความใกลเคียงกัน อาจจะหยิบยืมจากชาติพันธุแวดลอม

ก็ได นอกจากน้ีเม่ือมีการเพ่ิมรูปอักษรและเสียงพยัญชนะข้ึนมาใหมในภาษาไท 

ส่ิงท่ีจําเปนอยางมาก คือการใหความรูดานอักษรศาสตรแกชาวไทในอินเดีย 

เน่ืองจากการพัฒนาอักษรไทเพ่ือใชเขียนพระไตรปฎกดังกลาวเปนงานของกลุม

บุคคลภายนอก และจะเปนประโยชนอยางย่ิงหากมีการเรียนการสอนภาษาบาลี

โดยใชอักษรชุดใหมใหแกคนไทในอินเดีย

5.2 การปรับอักขรวิธีไทเพ่ือใชเขียนภาษาบาลี

อักขรวิธีท่ีใชเขียนภาษาบาลีของอักษรกลุมไท มีท้ังการใชอักขรวิธีตาม

แบบภาษาพมา และการเขียนสะกดตามอักขรวิธีไท ดังน้ันเม่ือจะปฏิรูปการเขียน

ภาษาบาลีของอักษรกลุมไทข้ึนใหม จึงตองการจะคงอักขรวิธีแบบไทด้ังเดิมเอาไว 

และใชเคร่ืองหมาย “สาด” หรือ “ไมแพด” เขียนกํากับไวบนพยัญชนะตัวน้ันเพ่ือ

แสดงวาเปนตัวสะกดหรือตัวควบกล้ํา ยกตัวอยาง คําวา “กลฺยาณธมฺมํ” (อานวา 

กะ - ลฺยา - ณะ - ทํา - มัง)

 อาหม พาเก คําต่ี

   

จะเห็นวา อักษร  (la) และ  (ya) เปนพยัญชนะควบกล้ํา และ

วางเครื่องหมายไมแพดวางบน  (la) เพื่อกําหนดใหเปนพยัญชนะควบกล้ํา 

และวางไวบนอักษร  (ma) เพื่อกําหนดใหเปนพยัญชนะตัวสะกด
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อีกตัวอยางหนึ่ง คือคําวา “สกฺยปุตฺโต” (อานวา สะ - กฺยะ - ปุด - โต) 

มีพยัญชนะควบกล้ํา คือ  (ka) และ  (ya) สวนอักษร  (ta) เพื่อ
กําหนดใหเปนพยัญชนะตัวสะกด

 อาหม พาเก คําต่ี

   

อยางไรก็ดี การเขียนตัวควบกล้ําภาษาบาลีน้ัน ตามวิธีการเขียนอักขรวิธี

แบบพมาจะเขียนพยัญชนะตัวตามไวใตพยัญชนะสะกด เม่ือปรับอักขรวิธีบาลี

ใหเปนตามอักขรวิธีไทก็จะเปล่ียนเปนการเขียนเคร่ืองหมาย “ไมแพด” กํากับไว

บนพยัญชนะตัวสะกด จากตัวอยางคําขางตน

เม่ือพิจารณาอักขรวิธีบาลีของไทแบบใหมจะเห็นวามีความแตกตางจาก

อักขรวิธีท่ีชาวไทคุนเคยมา เน่ืองจากพยัญชนะตัวสะกดในอักษรกลุมไทมีเพียงแค 

9 ตัวเทาน้ัน แตในพยัญชนะตัวสะกดในภาษาบาลีมีมากกวาน้ัน

นอกจากน้ีการใชเคร่ืองหมายสาด หรือ ไมแพดน้ันยังมีความลักล่ันของ

อักขรวิธีอยู กลาวคือ ไมสามารถทราบไดวา อักษรท่ีมีเคร่ืองหมายไมแพดอยู

ดานบนจะทําหนาท่ีเปนพยัญชนะตัวสะกดหรือ ทําหนาท่ีเปนพยัญชนะควบกล้ํา 

ถึงแมวาจะเขียนอธิบายกฎไวเรียบรอยแลว ดังภาพ แตเคร่ืองหมายไมแพดยังใช

รูปเดิม ไมสามารถแบงแยกหนาท่ีกันอยางชัดเจน
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ภาพท่ี 7 ภาพตัวอยางการสะกดคําภาษาบาลี

(ท่ีมา: มูลนิธิสัชฌายะ, 2562ก, น. (26))

เม่ือพิจารณาตามอักขรวิธีตามภาพขางตน แลวนํามาอานคําศัพทตาม

อักรขรวิธีไทดังท่ีไดยกตัวอยางมาน้ัน พบวา “กลฺยาณธมฺมํ” และ “สกฺยปุตโต” น้ัน 

สามารถอานไดสองแบบ ดังตัวอยาง

คําวา กลฺยาณธมฺมํ สามารถอานไดเปน 2 แบบ คือ

  แบบท่ี 1 กะ ลฺยา ณะ ธมฺ มํ

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ล เปนพยัญชนะควบกล้ํา

  แบบท่ี 2 กลฺ ยา ณะ ธมฺ มํ

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ล เปนพยัญชนะสะกด
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 สากฺยปุตฺโต สามารถอานไดสองแบบ เชนกัน คือ

  แบบท่ี 1 สะ กฺยะ ปุตฺ โต

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ก เปนพยัญชนะควบกล้ํา

  แบบท่ี 2 สกฺ ยะ ปุตฺ โต

  เคร่ืองหมายไมแพดทําให ก เปนพยัญชนะสะกด

นอกจากน้ียังไดมีการปรับอักษรควบกล้ํา ร ว โดยการเขียนเคร่ืองหมาย

ไมแพดไวบนพยัญชนะตัวแรกและตามดวยอักษรควบ ดังตัวอยาง

 

จากตัวอยางจะเห็นวา การใชเคร่ืองหมายไมแพดคอนขางแปลกไปจาก

อักขรวิธีไทท่ีคนไทรูจัก จึงทําใหคนไทไมสามารถอานไดทันที จําเปนตองเรียนรู

เสียกอน อยางไรก็ดีอักษรควบเหลาน้ีคนไทในอินเดียมีการใชรูปควบ ร ย ว 

อยูแลวเน่ืองจากปรากฏเสียงพยัญชนะควบกล้ํา (Morey, 2005, pp. 169, 176, 

187–188) ดังน้ี

อักษรไทอาหมมีพยัญชนะควบกล้ํา ร อยู คือ kr, khr, tr, wr, phr, mr, 
sr (เรณู วิชาศิลป, 2529, น. 68) ดังตัวอยาง
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kr khr tr wr phr mr sr

อักษรไทพาเก มีพยัญชนะควบกล้ํามากถึง 14 รูป (ปรับจาก บรรจบ 

พันธุเมธา, ม.ป.ป., น. 5)

ky khy ty py
phy my
kl khl tl pl
phr kw khw phw

สวนไทคําต่ี ก็มีพยัญชนะควบกล้ําเปนจํานวนมาก (ล่ิกไทคําต่ี ช้ันเหงา, 

2525, น. 7)

phr tr sr
ky khy cy ty
sy thy ny py
phr my ly wy
hy
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ดังไดกลาวมาขางตนจะเห็นวา อักขรวิธีแบบไทมีอักษรท่ีควบอยู คือ ร ล 

ว ย โดยจะเขียนในรูปของตัวเชิงไวใตพยัญชนะหลัก หากใชอักขรวิธีขางตนมาใช

กับภาษาบาลี ก็จะทําใหเกิดความชัดเจนมากข้ึน เชน

สีกฺยา ตฺรา ปฺยิน มฺรัด

การดัดแปลงอักขรวิธีเพ่ือเขียนภาษาบาลีแบบใหมดังกลาวขางตน อาจ

ทําใหผูอานซ่ึงเปนคนไทเอง เกิดความสับสนในการใชเคร่ืองหมายไมแพด ดังน้ัน

ผูเขียนจึงอยากเสนอควรปรับอักขรวิธีบางประการเพ่ือไมใหเกิดความสับสนระหวาง

พยัญชนะสะกด และพยัญชนะควบกล้ํา คือ การใชเคร่ืองหมายไมแพดน้ัน อาจจะ

ใชกํากับพยัญชนะท่ีเปนตัวสะกดเทาน้ัน สวนพยัญชนะควบกล้ําควรนําตัวท่ีควบ

มาเขียนไวดานลางของพยัญชนะหลัก เน่ืองจากเปนอักขรวิธีเดิมของไทท่ีคนไท

คุนเคยอยูแลว ดังตัวอยาง

 (สะ-กฺยะ-ปุตฺ-โต) ควรจะเขียนเปน 

 (กะ-ลฺยา-ณะ-ธมฺ-มํ) ควรจะเขียนเปน 

 (สะ-พฺยฺ-ชะ-นํ) ควรจะเขียนเปน 

 (สะ-พฺระ-หฺมะ-กํ) ควรจะเขียนเปน 

เมื่อเทียบกับอักขรวิธีไทยที่ใชเขียนภาษาบาลี จะใชพินทุ ( ) เขียนไว

ใตพยัญชนะควบกล้ํา และพยัญชนะสะกด แตเดิมใชไมวัญฌการ ( ) กํากับ

พยัญชนะสะกด และไมยามักการ ( ) กํากับพยัญชนะควบกล้ํา ซึ่งมีการแยก

หนาที่ของพยัญชนะอยางชัดเจน ดังนั้น ถาเทียบการใชเครื่องหมาย “ไมแพด” 

กับ พินทุ ( ) พบวามีปญหาลักษณะเชนเดียวกันกับการใชไมแพด (อานเพิ่มเติม



กรกฎาคม–ธันวาคม 2563 27

ใน “ขอดอยของพินทุบอด”, จดหมายเหตุการณเขาเฝาสมเด็จพระสังฆราช, ม.ป.ป.) 

ดังไดกลาวขางตน

6. º·ÊÃØ»
การดัดแปลงอักษรไทน้ันมีการพัฒนาและประดิษฐมาอยางตอเน่ือง ท้ังน้ี

เน่ืองจากชนชาติไทไมไดอยูอยางโดดเด่ียว แตมีการติดตอสัมพันธกับชาติพันธุ

แวดลอม ทําใหเกิดการหยิบยืมภาษาอ่ืนเขามาในภาษาของตนเอง และเกิด

การปรับใหทันสมัยอยูตลอด การประดิษฐอักษรคร้ังน้ีมีคุณประโยชนตอการ

พระพุทธศาสนาของกลุมคนไทเปนอยางมาก เพ่ือเปนการเผยแพรองคความรู

ทางพุทธศาสนาและสรางความเขาใจทางดานภาษาบาลีในกลุมคนไท อยางไรก็ดี

การนํานวัตกรรมดานภาษามาใชน้ัน โดยเฉพาะอักษรและอักขรวิธีใหม จําเปน

ตองมีการเรียนการสอนใหกับคนไทรุนใหม เพ่ือสรางความคุนเคยกับอักษรและ

อักขรวิธีแบบใหมดวย



28 วรรณวิทัศน

àÍ¡ÊÒÃÍŒÒ§ÍÔ§
จดหมายเหตุการเขาเฝาสมเด็จพระสังฆราช. (ม.ป.ป.). สืบคน 25 เมษายน 2563 

จาก https://www.sajjhaya.org/node/153

จรัลวิไล จรูญโรจน, หมอมหลวง. (2562). ลําดับของรูปพยัญชนะในภาษาไทย. วารสาร

มหาวิทยาลัยศิลปากร, 39 (5): 66–85.

บรรจบ พันธุเมธา. (ม.ป.ป). พจนานุกรมพาเก - ไทย - อังกฤษ. ม.ป.ท.: ม.ป.พ.

มูลนิธิสัชฌายะ. (2562ก). พระไตรปฎกสากล ฉบับสัชฌายะ ชุดอักขะระไตคําตี่ - ปาิ.

มูลนิธิสัชฌายะ. (2562ข). พระไตรปฎกสากล ฉบับสัชฌายะ ชุดอักขะระไตอาหม - ปาิ.

มูลนิธิสัชฌายะ. (2562ค). พระไตรปฎกสากล ฉบับสัชฌายะ ชุดอักขะระไตพาเก - ปาิ.

เรณู วิชาศิลป. (2529). ระบบการเขียนของไทอาหม (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต). 

มหาวิทยาลัยศิลปากร, กรุงเทพฯ.

เรณู วิชาศิลป. (2530). อักษรไทอาหม. วารสารประวัติศาสตร, 9, 91–120.

เรื่อง รามะมัง ของไทพาเก (เอกสารอักษรไทพาเก วัดน้ําพาเก รัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย)

ลิ่กไทคําตี่ ชั้นเหงา. (2525). ม.ป.ท.: ม.ป.พ.

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท. (2551). ภาษาไทในรัฐอัสสัม อินเดีย. ภาษาและภาษาศาสตร, 

26 (2), 39–59.

Bomhard, A. R. (2012). An Introductory grammar of the Pali language. 

Charleston, SC: Charleston Buddhist Fellowship.

Gogoi, L. (1989). The Tai Khamtis of the North-East. New Delhi, India: Omsons.

Mong, S. K. (2004). The history and development of the Shan scripts. 

Chiang Mai, Thailand: Silkworm.

Morey, S. (1999). Tai Phake Primer. Dibrugarh, India: Triograph Offset.

Morey, S. (2005). The Tai languages of Assam: A grammar and texts. 

Canberra, Australia: Research School of Pacific and Asian Studies.

Warder, A. K. (2001). Introduction to Pali. Oxford, England: Pali Text Society.


